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基于目的论的京剧剧本翻译效果研究
——以《霸王别姬》京剧剧本翻译为例

李四清

摘要：京剧从1790年形成发展至今已有二百多年的历史。承载着中国文化丰富内涵的京剧，有必

要在海外传播，而在向海外传播京剧的过程中，京剧剧本的翻译是京剧有效传播至关重要的环节。本课题

组进行了以目的论为指导的京剧剧本英语翻译对京剧在海外传播的有效性实证考察，探讨京剧剧本英文

翻译的有效途径及方法。
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京剧凝聚了中国表演艺术的精华，近代以来在中

国社会政治、文化等领域产生了很大影响。很多外国人

被京剧的独特唱腔、人物服装以及舞台表演形式所吸

引，但是鉴于中国与海外存在语言和文化的差异，外国

人对京剧并不是很了解，而京剧剧目中大部分是戏文，

让外国人看懂京剧，理解晦涩难懂的戏文，传达中国文

化思想及观念，京剧剧本翻译的精准度至关重要。

一、中国京剧英语翻译的现状及存在的问题

京剧自形成，至今已有二百多年的历史。京剧舞台

艺术在文学、表演、音乐、唱腔、锣鼓、化妆、脸谱、道具

等方面，具有规范化的程式。在京剧表演里，体现出具

有风俗、信仰、社会观念以及道德等元素。“一台京剧的

演出，就是中国传统文化的～次演出，京剧是读懂中国

的一个最佳方式。”【，京剧在海外演出时，要让不懂中文

的观众听懂、看懂京剧，就必须把京剧剧本译成外文。

京剧剧本翻译中遇到的最大难题是如何用精练的译文

表达戏文丰富的内容，让外国观众像中国观众一样获

得同样的感受。外国人看京剧，大多就是为了满足好奇

心，他们看京剧，也多停留在武打、服饰、脸谱等表象

上，能够真正欣赏唱段的京剧爱好者为数不多，让外国

人更加深入地了解京剧，更深层地走进京剧，京剧剧本

的翻译尤为重要。然而，“京剧的研究成果与进展，与京

剧的价值及地位极不相称。”囡京剧剧本翻译的研究更

是少之又少。现有的研究表明，文化背景的差异使得外

国人很难理解京剧的内涵，容易对京剧产生认识上的

偏差和误解，语言和文化是京剧走向国际的最大障碍。闭

此次研究将从汉斯·J·弗米尔(Hans Vermeer)的目的论

的角度，探讨京剧剧本的翻译和京剧演出的效果。

目的论(Spokos Theory)

美国著名语言学家、翻译家尤金·奈达在20世纪

60年代提出了动态对等(dynamic equivalence)翻译理

论，他认为目的语读者对译文信息的反应要与原语读
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者对原文的反应保持动态上的一致，即原语语义和风

格应同目的语的语义和风格尽可能达到信息的动态

对等。M勘态对等理论提出后引起了不少误解，被误认

为只要翻译内容而不顾语言形式。ward和Nida

(1986)又提出“功能对等”理论(functional equivalence

theory)，“功能”主要是指交际的翻译功能。“对原文的

接受者理解原文的方式和译文接受者理解译文的方

式进行对比。”呦能对等理论的核心内容还是动态对
等，强调的仍然是通过内容信息上的对等翻译达到读

者反应上的对等。功能对等就是从语义到语体，在同

的语中用最贴近原文的自然对等语再现原语信息，使

目的语读者获得与原语读者大致相同的反应。德国功

能派翻译理论的代表人物汉斯·J·弗米尔(Hans ve卜

meer)与凯瑟琳·赖斯(Katherina．Reiss)提出了功能派

翻译理论中最重要的理论——目的论(Skopos Theo—

ry)。目的论摆脱了以原语作为核心的“等值理论”，提

出以文本目的作为翻译准则、目的决定翻译的策略。

1984年出版的Basics of a General Translation Theorv一

书中，将翻译定义为：在目标环境中为目标目的和目

标读者而产生的目标情境的文本。嘲目的论突破了“对

等”翻译观念的束缚。弗米尔认为，把翻译放在行为理

论和跨文化交际的框架中进行考察，翻译并不是简单

地语言间一对一的转换，而是一种跨文化的交际行

为，翻译的本质是跨文化交际，在目标文本创作过程

中，决定翻译策略的应是译文的预期目的。研为了达到

不同的翻译目的，该理论允许译者根据不同的译文目

的和接受的委托将原文译成不同的译文。Edward

s印air认为，没有一种语言能独立于文化之外而存在，

同样，没有一种文化在其中心缺乏自然结构。[8]

“传统京剧英译属于跨文化翻译，普通的文化翻译

力图从语言学和文化角度研究如何最大化地将原语文

本中的文化因素转译成目的语文本；跨文化翻译是一

种自发的文化传播行为，目的是向受众者传播中国文

化，更多追求的是文化传播的效果。”唧Malinowski在谈

到翻译时说，语言植根于文化现实中，如果不考虑言辞

所处的背景，语言将难以解释。110】基于此，本研究旨在

以目的论作为翻译指导，探讨京剧剧本的翻译及演出

效果。
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三、英译京剧剧本及演出效果的实证研究

中国京剧经过长期的发展，形成了一套规范化的

程式。由于“京剧是程式艺术，这不仅仅限于艺术表演

方面，在剧本、行当、音乐、化妆、服饰等方面，都有规

范性的程式。”⋯l京剧创造舞台形象的艺术手段十分丰

富，有十分严格的程式，不能熟练地掌握这些程式，就

无法完成京剧舞台艺术的创造。京剧的表演艺术更趋

于虚实结合的表现手法，最大限度地超越了舞台空间

和时间的限制，达到“以形传神，形神兼备”的艺术境

界。“在京剧发展的高峰时期，涌现出众多的著名演

员，形成异彩纷呈的艺术流派。京剧从内容到形式都

达到了非常完善的境界，具有很高的观赏价值。”⋯】

为了考察目的论指导下翻译京剧剧本的演出效

果，课题组成员于2013年1月在美国进行了试验。试

验通过录音访谈形式进行。受试者为21位英语为母语

的成年人，国籍分别为：15位美国人，4位加拿大人，2

位英国人。接受测试之前，21位受试者均未看过京剧

演出。此次试验在有多媒体设备的实验室进行，多媒体

设备可播放DvD、语音录音，并可把采集到的语音生

成MP3格式的音频。此次试验所选用的京剧剧目为

《霸王别姬》演出录像，演出语言为汉语，同时使用两块

儿大屏幕播放京剧录像，一块儿屏幕播放京剧演出，另

一块儿屏幕上显示京剧台词和唱词的英文译文。

(一)试验过程

首先用10分钟的时间向受试者讲解音频设备的

操作知识，确保每位受试者能够独立操作多媒体设备

的录音功能。第二步，课题组成员发给受试者每人一

册有关《霸王别姬》剧情、人物、脸谱、服装、道具的英

文说明书，受试者开始阅读，阅读时间为45分钟。阅

读英文说明书后，受试者开始观看京剧《霸王别姬》演

出录像，之后，受试者讲述观看此剧的感受，课题组成

员对受试者所讲述的内容进行录音，并生成以受试者

姓名为名称的音频文件。访谈共有3个问题，分别为：

问题1．你认为这出京剧的主题是什么?问题2．以下4

个因素中，哪一个是影响你欣赏京剧的最大阻碍?请

从大到小排序：语言和文化，历史背景，京剧表演，舞

台道具。问题3．对这出京剧不理解的地方是什么?
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(二)访谈结果

问题1．你认为这出京剧的主题是什么?21位受试

者中，16人能够正确地说出主题，占受试者的76％，另

外5人中，3人对中国古代历史文化困惑不解，2人对

剧情的理解存在偏差，尤其是对将士们丧失战斗到底

的士气表示不理解。

对于乐队的伴奏，受试者也有不解和困惑，例如

京胡、锣鼓等什么时候用，适合什么角色等。另外有时

伴奏的场面过于吵闹，淹没了演员的唱腔。二胡和长

笛用高音调来演奏，哀伤的音调使整个乐曲充满沉痛

和沉重的气氛，看后让人心情不快。

问题2．以下4个因素中，哪一个是影响你欣赏京

剧的最大阻碍?请从大到小排序：语言和文化，历史背

景，京剧表演，舞台道具。四个因素，按照排第一位得4

分、第二位得3分、第三位得2分、第四位得1分的方

法统计，最终语言和文化是欣赏京剧的最大障碍，得

75分；历史背景，得58分，排第二位；京剧表演列第三

位，41分；排在最后一位的是舞台道具，36分。

问题3．对这出京剧不理解的地方是什么?90％的

受试者表示京剧中的元素丰富，但是由于语言和文化

的不同，不能完全理解全部内涵，再有京剧剧本创作、

表演、交响配器、舞美、服装以至灯光、布景等交相辉

映，但是对于勺i了与解戏中情节有关的背景、事件、年

代、典故的人来说，这些因素都影响他们欣赏京剧。

(三)《霸王别姬》京剧剧本翻译典型例句翻译分析

京剧《霸王别姬》剧本在翻译过程中，追求译文在

译文读者的反应与原语读者反应一致的效果。具体实

例如下：

例1．原文：“只害得众百姓困苦颠连⋯⋯”译文：

and eveIyone was leading a poor and hard lifb⋯⋯

汉语中的“困苦颠连”，译为“was 1eading a poor and

hard life”。对比英汉两种语言，汉语表达进行时态时，

用“正在”、“一直在”等词语表达，英语则在动词的形

式上进行变化。翻译此句时，英文译文用了进行时态，

这种处理，弥补了原语与译人语之间句法不对等的问

题，从语义角度分析，译文的进行时态更能体现百姓

所处的苦难生活状态，符合英语的表达方式，便于译

入语读者接受原文承载的内涵，将语言信息更完整地

反映在译人语中。

采用相同翻译方法的例句还有例句2：原文“看大

王在帐中合衣睡稳。”译文：His Majesty is sleeping ti曲t

in his daily clothes．

例3．原文“枪挑了汉营中数员上将”。译文：I

killed several genemls of the enemy with my spear．

汉语中的“枪挑了”译为“kiued⋯with my spear”。

“挑”一词在汉语中的意思为“指尖、棍尖等刺或戳”，

剧中是指用枪“刺死”的意思。译文采用“kiU”一词进行

翻译，“kill”的意思为“杀死”，同时，译文用动词

“kill+ed”过去时态，表达汉语“了”的意思，这样的处理

方法，解决了英汉两种语言句子结构、词义不同的问

题。译文既译出原文要表达的意思，也顾及到译文的

可读性，同时也不影响语义的表达。

例4．原文“这一仗连累你多受惊慌。”译文：Sorry

that the battle disturbed you．

汉语原文“连累你多受惊慌”中的“受惊慌”，如果

按中文结构译成“made you disturbed”，与英文句式相

去甚远，“made”在译入语中是多余的成分，只起到语

法作用，并不表意，直接译成“disturbed you”则更符合

英语的表达方式。

例5．原文‘‘力拔山兮气盖世。”译文：Iamstmnge—

noughtoover廿1rowQindynasty．MyspiritsuB．ocatestheworld

原文中的“力拔山兮”是“用力气把山拔了”。如果

译成“力量大到移山倒海”，就显得过于夸张。细细推

敲“力拔山兮”的语义，并不是“把山拔起来”，而是“推

倒”、“推翻”的意思；因此，“山”译成“Qin dynasty”，

“拔”，译成“ovenhrow”，整个词组译成“ovenhrow Qin

dynasty”。

(四)京剧剧本英译的剧场演出效果

此次试验的合作方为中国著名京剧剧团，演出中

使用的英文翻译即基于目的论进行的翻译。该团应英

国HM文化有限公司邀请，于2013年4月19日至28

日赴英国进行为期10天的文化交流演出。第一天的演

出结束后，课题组成员随机采访了32位观众，访谈围

绕两个问题进行：影响您欣赏京剧的原因是什么?如果

没有英文翻译，您能看懂百分之多少的京剧剧情?

观众的回答基本一致。在有英文字幕的情况下，
j01
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能看懂90％以上的剧情，32位观众都表达了语言和文

化是影响他们欣赏京剧的最大问题，不了解剧情背景

也影响对京剧的欣赏。如果没有英文翻译，能看瞳

50％～60％的剧情。访谈结果同样表明京剧剧本翻译在

京剧海外演出中起到的重要作用。

新华网伦敦4月20日对此次演出进行了报道，

“听四平调、西皮快板，看耍花枪、水袖轻扬，不少英国

观众第一次有了和中国京剧近距离接触的机会。记者

前往观看其中一场演出时看到，现场上座率很高，而

且近一半是外国观众。莱恩·威尔森和自己的中国朋

友和子女买票来到现场，看得津津有味。年轻的拉德

克观看得非常认真。他边欣赏表演边不停地抬头看屏

幕上的翻译。”f】2】

该团在新西兰的演出，同样受到了热烈欢迎。来

自中国网-滨海高新讯是这样评述的：“由50多位优

秀的京剧演员组成的京剧团来到素有‘千帆之都，白

云之乡’美誉的新西兰最大城市奥克兰，并于本月24

日和25曰连续在奥克兰市政厅音乐会剧场为当地的

观众们献上传统京剧的代表作《金山寺》、《断桥》，受

到观众的广泛好评。主演将白素贞对许仙爱怨交织的

复杂情感表达得淋漓尽致，听来感人肺腑、催人泪下。

现场华人观众反响强烈，外国观众也在英文字幕的帮

助下品戏叫好。”f13】

四、分析

试验和剧场演出均表明，语言和文化是影响外国

人欣赏京剧的最大障碍，语言反映了一个民族的特

征，包含着该民族的历史和文化，蕴藏着该民族对人

生的看法、生活方式及思维方式。因此，理解语言就要

了解文化，理解文化也要了解语言。

文化的内涵和特征是在一定历史条件下形成的，

不同文化下，人们的价值观念、思维方式等也不同。翻

译的内容，承载着文化信息内涵。彭长江等认为，翻译

是把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出

来，是跨文化的交际活动。[14】

除了文化障碍外，语言也是影响外国人欣赏京剧

的一大障碍。英语和汉语存在语义的差别，英语里有

些词义在汉语里没有对应意思。英汉两种语言中，某
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些词语表面上似乎指同一事物或概念，而事实上指的

是两个不同的概念。某些事物或概念在英语里只有一

两种表达方式，在汉语里则有多种表达方式，反之亦

然。再有，有些词的基本意义大致相同，但派生意义却

差异很大。除此之外，英汉两种语言问，在句式、语法、

表达等方面也有很多差异，翻译过程中，语言和文化

因素均要兼顾。

五、结论

从访谈结果和演出效果来看，京剧剧本的翻译，要

注意中、外民族文化背景和思维方式的差异，不能一味

追求语义功能的完全对等，其次要考虑不同民族的文

化背景和思维方式的差异，从不同语境中寻求语义。

翻译意味着交流，译文的好坏不是简单地看是有

否有对应的语义、语法结构和修辞，重要的是接触译

文的人有何种程度的正确理解。所以，译文效果与原

文效果对等的根本，是要比较接触原文的人怎样理解

原文，接触译文的人怎样理解译文。嗍目的论解决了翻

译中频繁出现的一些实际问题，比如译文是用直译的

方法还是用意译的方法。

京剧剧本的正确翻译有利于京剧更好地为世界

各国人民理解和喜爱，有利于中国文化更好地走向世

界，让外国人感受中国文化。在京剧剧本的翻译过程

中，必须考虑译文读者的感受，且译文读者要得到与

原文读者大致相同的感受，这样才能让外国人真正体

验并感受到京剧博大深邃的内涵。
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Abstract：Peking opera was first intmduced to the world in 1 790．Since then，it has been perIbrmed{br lnore than two
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Translation of the sc订pt plays a key mle in presenting Pekjng opera to the world．This is an empiricd study on the transla—

tion of script under the guidance of Spokos TheoIy and effectiVe peI{b舢ance of Peking opera overseas．It pIDposed to an
ef艳ctive wayof translating the script of Peking Opera f而m Chinese to English．
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